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Курс техніки перекладу  з другої іноземної мови (новогрецької) є одним з головних предметів у системі професійної підготовки перекладачів. Він має на меті підготувати спеціалістів, які володіють знаннями та навичками в галузі письмового та усного перекладу з другої іноземної мови (новогрецької) на українську. У результаті вивчення даного курсу студенти навчаються: здійснювати письмовий переклад з другої іноземної мови на українську текстів різноманітної тематики; перекладати усно з допомогою УПС; перекладати усно інтерв’ю; редагувати переклади на українську мову. Також у курсі передбачено виконання різних вправ на розвиток пам’яті, опанування підходів скоропису та редагування.

Структура курсу

Перший семестр

	Години
(практ.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 практ.
	Тема 1. Основні теоретичні положення перекладу з новогрецької  мови. Історія перекладознавства. Визначні перекладачі з новогрецької мови. Основні граматичні та лексичні проблеми перекладу.
	Знати головні проблеми перекладу з новогрецької мови на українську, знати історію перекладу з новогрецької в Україні 
	Питання, практичні вправи

	2 практ.
	Тема 2. Переклад складнопідрядних речень. Членування та об’єднання. Адекватність при перекладі.
	Знати теоретичні основи зазначених граматичних трансформацій та вміти робити ці трансформації при виконанні власного перекладу 
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 3. Переклад ХДП. Класифікація ХДП та способи їх перекладу. Еквівалентність при перекладі.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи 

	4 прак.
	Тема 4. Переклад інтернаціональних слів та абревіатур.

	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	 4 практ.
	Тема 5. Переклад грецьких реалій. Види та способи перекладу реалій.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 6. Види та способи перекладу фразеологізмів новогрецької мови.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 7. Переклад імен власних та назв. Транскрипція та транслітерація. Правила транскрипції та транслітерації з новогрецької мови на українську.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення з вживанням правил
	Дискусії, кейси Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 8. Тема-рематичні відносини у реченні новогрецькою мовою. Зміни перекладі. Інверсія при перекладі.


	Знати основи будови речення в новогрецькій та українській мовах та вміти робити необхідні зміни при перекладі на основі правил структури речення в мовах
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 9. Переклад іменників з абстрактним значенням.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 10. Антонімічний переклад.
	Знати теоретичні основи виконання визначеної трансформації, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 11. Переклад дієслів з цілеспрямованим значенням, кафаревуси та архаїзмів. 
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 12. Переклад підрядних речень: означальних, з’ясувальних, порівняльних, запитальних, підрядних мети, підрядних причини, допустових, підрядних умови та образних виразів з новогрецької мови
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 13. Опушення, генералізація, компенсація та заміна при перекладі. Вживання. Адекватність при перекладі.
	Знати теоретичні основи визначених перекладацьких трансформацій, вміти запропоновувати своє перекладацьке рішення з вживанням зазначених трансформацій
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 14. Переклад пасивних конструкцій. Різні способи перекладу пасивних конструкцій новогрецької мови. Адекватність перекладу речень з пасивом на рідну.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного перекладацького явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи


Другий семестр

	Години

(практ.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	4 практ.
	Тема 1. Особливості перекладу інструкцій. Порівняльний аналіз та стилістичні особливості жанрових текстів.


	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи

	6 практ.
	Тема 2. Особливочті перекладу медичних анотацій. Опанування стилістичних особливостей..
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 3.  Переклад туристичних брошур. Особливості стилю та перекладу.
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи 

	6 прак.
	Тема 4. Переклад текстів з тематики ООН та ЄС. Опанування лексичного матеріалу. Кліше.
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 5. Переклад текстів економічного контракту. Особливості стилю, кліше.
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи

	6 практ.
	Тема 6. Переклад газетно-публіцистичних аутентичних текстів різноманітної тематики: міжнародні події, економіка, політика, культура та освіта.
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи


Третій семестр
	Години

(практ.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	4 практ.
	Тема 1. Усний переклад з аркуша. Засади та розвиток навичок. Специфічні вміння при усному перекладі з аркуша. Перклад текстів різноманітної тематики. Аналіз та редагування перекладу.
	Вміти виконувати переклад з аркушу текстів різних жанрів 
	практичні вправи

	4 практ.
	Тема 2. Послідовний переклад з новогрецької мови українською та навпаки. Засади та розвиток навичок. Специфічні вміння при послідовному перекладі. Переклад тексту виступу прем’єр-міністра Греції К. Мітцотакіса.
	Вміти виконувати послідовний переклад на українську мову
	практичні вправи

	4 практ.
	Тема 3. Усний переклад інтерв’ю. Засади та розвиток навичок. Специфічні вміння при усному перекладі інтерв’ю. Переклад інтерв’ю з Ірен Папас.
	Вміти виконувати двосторонній переклад інтерв’ю
	практичні вправи 

	4 прак.
	Тема 4. Переклад зустрічей на державному рівні. Дипломатичний усний переклад. Засади та розвиток навичок.
	Вміти виконувати усний переклад під час зустрічей на державному рівні, володіти навичками роботи перекладачем на дипломатичному рівні
	практичні вправи

	4 практ.
	Тема 5. Переклад  прес-конференцій та робота з медіа..
	Зробити усний переклад тексту промови на конференції, знати засади роботи перекладача з медіа
	Питання, практичні вправи

	6 практ.
	Тема 6. Синхроний переклад зустрічей на державному рівні.
	Зробити синхроний переклад тексту промови
	практичні вправи
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Політика оцінювання 

Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 

Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи повинні бути виконані самостійно із коректними текстовими запозиченнями не більше 20%.  Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом іспиту заборонені. 

Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 

Оцінювання

Контроль засвоєння змісту курсу здійснюється наступним чином:

Перший семестр

1) поточний контроль на денному відділенні: за відвідування практичного заняття студенти отримують 0,5 балів; за успішну відповідь на занятті – 0,5 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо, максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – тема(1)- 9 балів, тема (2-14) - 5 балів.

Поточний контроль на заочному відділенні: за відвідування практичного заняття студенти отримують 1 балів; за успішну відповідь на занятті 2 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо, максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – тема(1)- 8 балів, тема (2-15) - 5 балів.

2) підсумковий контроль на денному та заочному відділеннях: відповідь на запитання оцінюється у 100 балів максимально; письмова робота студента оцінюється 100 балами. Оцінка за підсумковий контроль складається як середньоарифметичне за два аспекти. 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу. 

Другий семестр

1) поточний контроль на денному відділенні: за відвідування практичного заняття студенти отримують 1 балів; за успішну відповідь на занятті – 2 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо (всього 6), максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – тема(1)- 5 балів, тема (2-6) - 10 балів.

Поточний контроль на заочному відділенні: за відвідування практичного заняття студенти отримують 3 балів; за успішну відповідь на занятті 5 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо(всього 6), максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – 10 балів.

2) підсумковий контроль на денному та заочному відділеннях: відповідь на запитання оцінюється у 100 балів максимально; письмова робота студента оцінюється 100 балами. Оцінка за підсумковий контроль складається як середньоарифметичне за два аспекти. 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу. 

Третій семестр

1) поточний контроль на денному відділенні: за відвідування практичного заняття студенти отримують 1 балів; за успішну відповідь на занятті – 3 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо(всього 6), максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи –8 балів.

Поточний контроль на заочному відділенні: за відвідування практичного заняття студенти отримують 1 бал; за успішну відповідь на занятті - 1 бал;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо (всього 6), максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – 15 балів.

2) підсумковий контроль на денному та заочному відділеннях: усний переклад з аркуша оцінюється у 100 балів максимально; послідовний переклад промови оцінюється 100 балами, двобічний переклад інтерв’ю оцінюється 100 балами.  Оцінка за підсумковий контроль складається як середньоарифметичне за три аспекти. 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу. 
Шкала оцінювання студентів:

	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом


